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CHAPTER IV 

4.1 Conclusion 

Every writing that was made and composed must have its own meaning 

like the writing that I made here, this excerpt. Such as this final project that I have 

composed has a purpose. The purpose of this final project is to provide reader a 

suitable, easier, and more efficient strategy in translating a sentence, especially 

sentences with intricate word choices, such as news, and also to provide the 

appropriate method for posts with sophisticated word choices  

The strategy and method that I use is a method that is often used by 

translators in general, because it has a level of difficulty that is not so difficult or 

what people may call easy. Besides methods and strategies that are easy to use, 

Adaptation strategy, substraction and borrowing method are also commonly used. 

So, we also do not need to make observations and research using other strategies 

and methods, this method has been well-researched and correct based on 

observations made by national translators. 

The difficulty that I experienced when I did an internship in Jawa was in 

the style of language used by Java Post. In my opinion in compiling a good and 

true news, one must be capable and also has a lot of experience in writing a news. 

So for me, a rookie who are new to writing news and are new in matters and fields 

like this must have experienced a rather severe culture shock because I had to get 

used to it from the start and learn how to write good and correct news languages. 

Another difficulty I experienced was translation. So we take source languages 
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